Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1987. gada 22. jūnija Direktīva 87/345/EEC, kas groza Direktīvu 80/390/EEC, kura koordinē prasības attiecībā uz to, kā sastāda, pārbauda un izplata prospektus, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši 54.panta 2. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu2,
tā kā

1) 1986. gada 17. novembrī Padome pieņēma Direktīvu 86/566/EEC, kas groza 1960. gada 11. maija Pirmo direktīvu Līguma 67. panta īstenošanai3; tā kā tādēļ var palielināties pārrobežu pieteikumu iekļaušanai oficiālā sarakstā skaits;
2) Direktīvas 80/390/EEC4, kas grozīta ar Direktīvu 82/148/EEC5, 24. pants nosaka, ka gadījumos, kad vērtspapīri jāiekļauj oficiālajā biržas sarakstā divās vai vairāk dalībvalstīs, šo dalībvalstu kompetentajām iestādēm jāsadarbojas un jāmēģina vienoties par emisijas prospekta vienotu tekstu, ko izmantot visās attiecīgajās dalībvalstīs;
3) minētais noteikums neparedz prospektu pilnīgu savstarpēju atzīšanu un tāpēc ir pareizi grozīt Direktīvu 80/390/EEC tā, lai panāktu šādu atzīšanu;
4) savstarpēja atzīšana ir nozīmīgs solis ceļā uz Kopienas iekšējā tirgus izveidi;
5) šajā sakarā ir jāprecizē, kuru iestāžu  kompetencē ir pārbaudīt un apstiprināt prospektus, ja pieteikumi par iekļaušanu sarakstā iesniegti vienlaicīgi divās vai vairāk dalībvalstīs;
6) savstarpēja atzīšana var būt spēkā tikai tad, ja Direktīva 80/390/EEC un attiecīgās direktīvas, uz ko tā atsaucas, ir iestrādātas tās dalībvalsts tiesību aktos, kuras kompetentās iestādes apstiprina prospektu;
7) prospektu savstarpēja atzīšana pati par sevi nepiešķir tiesības iekļauties oficiālā sarakstā;
8) ir ieteicams attiecināt atzīšanu arī uz prospektiem, kas nāk no trešām valstīm, noslēdzot ar šīm valstīm Kopienas līgumus, kuros tiek ievērots savstarpējības princips;
9) būtu jāparedz pārejas laiks Spānijas Karalistei un Portugāles Republikai, ņemot vērā termiņus, ko šīm dalībvalstīm piešķir Direktīvas 86/566/EEC 2. panta 2. punkts,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.
1. pants
Direktīvas 80/390/EEC IV iedaļu aizstāj ar šādām turpmāk izklāstītām iedaļām, un V un VI iedaļu attiecīgi pārdēvē par VIII un IX iedaļu:
“IV IEDAĻA
Kompetentās iestādes noteikšana
24. pants
Ja pieteikumus vienu un to pašu vērtspapīru iekļaušanai oficiālā sarakstā vienā laikā vai ar īsu laika atstarpi iesniedz biržās, kas atrodas vai darbojas divās vai vairākās dalībvalstīs, ieskaitot dalībvalsti, kurā ir emitenta juridiskā adrese, emisijas prospektus saskaņā ar noteikumiem, ko nosaka šī direktīva, sastāda dalībvalstī, kurā ir emitenta juridiskā adrese, un tos apstiprina minētās valsts kompetentās iestādes; ja emitentam nevienā no minētajām dalībvalstīm nav juridiskās adreses, tam no šīm valstīm jāizvēlas viena, pēc kuras tiesību aktiem tiks sastādīts un apstiprināts emisijas prospekts.
V iedaļa
Savstarpēja atzīšana
24.a pants
1. Kad prospekts ir apstiprināts saskaņā ar 24. pantu, pārējām dalībvalstīm, kurās ir iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, ja veikti nepieciešamie tulkojumi, tas ir jāatzīst, un nav vajadzīgs minēto valstu kompetento iestāžu apstiprinājums, un tās nevar prasīt, lai prospektā iekļauj papildu informāciju. Kompetentās iestādes tomēr var prasīt, lai emisijas prospektā iekļautu informāciju konkrēti par tās valsts tirgu, kurā attiecīgi iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, jo īpaši par ienākumu nodokļu sistēmu, finanšu organizācijām, kas ir nolīgtas veikt emitenta maksājumus šajā valstī, un to, kā publicē paziņojumus ieguldītājiem.
2.  Prospekts, ko kompetentās iestādes apstiprinājušas saskaņā 24. pantu, citās dalībvalstīs, kur ir iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, pat tad, ja saskaņā ar šo direktīvu ir piešķirts daļējs atbrīvojums vai daļējs izņēmums, ir jāatzīst, ja izpildīti šādi nosacījumi:
a) attiecīgais daļējais izņēmums vai daļējais atbrīvojums ir tāda veida, kas tiek atzīts citu attiecīgo dalībvalstu noteikumos, un
b) nosacījumi, ar kuriem pamatots daļējais atbrīvojums vai daļējais izņēmums, ir arī attiecīgajā valstī un attiecībā uz šādu atbrīvojumu vai izņēmumu nav citu nosacījumu, kas varētu likt kompetentajām iestādēm to noraidīt.
Pat tad, ja a) un b) apakšpunkta nosacījumi nav izpildīti, attiecīgā dalībvalsts drīkst ļaut savām kompetentajām iestādēm atzīt emisijas prospektus, ko kompetentās iestādes apstiprinājušas saskaņā ar 24. pantu.
3. Apstiprinot prospektu, kompetentās iestādes 24. panta nozīmē pārējo dalībvalstu, kurās ir iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, kompetentajām iestādēm nosūta apstiprinājuma rakstu. Ja saskaņā ar šo direktīvu ir piešķirts daļējs atbrīvojums vai daļējs izņēmums, apstiprinājuma rakstā norāda šo faktu un attiecīgo iemeslu.
4. Iesniedzot pieteikumu iekļaušanai oficiālā sarakstā, emitents nosūta kompetentajām iestādēm visās dalībvalstīs, kurās tas iesniedz pieteikumu iekļaušanai oficiālā sarakstā, prospekta projektu, ko tas paredz izmantot šajā valstī.
5. Dalībvalstis drīkst ierobežot šā panta piemērošanu, attiecinot to vienīgi uz to emitentu prospektiem, kuru juridiskā adrese ir kādā no dalībvalstīm.
24.b pants
1. Ja uz vērtspapīriem, par kuriem pieteikumi iekļaušanai oficiālā sarakstā biržās, kas atrodas divās vai vairākās dalībvalstīs, iesniegti vienlaicīgi vai ar īsu laika atstarpi, attiecas izstrādāts emisijas prospekts, ko publiskā piedāvājuma laikā trīs mēnešos pirms pieteikuma iesniegšanas iekļaušanai oficialā sarakstā šajā valstī saskaņā ar šo direktīvu apstiprinājušas kompetentās iestādes 24.panta nozīmē, tad šis emisijas prospekts, veicot nepieciešamos tulkojumus, ir jāatzīst par prospektu citās dalībvalstīs, kurās ir iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, un šo valstu kompetento iestāžu apstiprinājums nav vajadzīgs, kā arī tās nevar prasīt, lai prospektā tiktu iekļauta papildu informācija. Attiecīgās kompetentās iestādes tomēr drīkst prasīt, lai prospektos būtu konkrēta informācija par attiecīgās valsts tirgu, jo īpaši par ienākumu nodokļu sistēmu, finanšu organizācijām, kuras šajā valstī veic emitenta maksājumus, un par to, kā tiek publicēti paziņojumi ieguldītājiem.
Šās direktīvas 24.a panta 2., 3., 4. un 5. punktu piemēro gadījumos, kas paredzēti šā panta 1. punktā.
3. Uz visām izmaiņām laika posmā starp 1. punktā minētā prospekta satura apstiprināšanu un dienu, kad sākas tirdzniecība biržā, attiecas 23. pants.
VI iedaļa
Sadarbība
24.c pants
1. Nolūkā pildīt savus pienākumus, kompetentās iestādes vajadzības gadījumā vienmēr sadarbojas un piegādā viena otrai šim nolūkam vajadzīgo informāciju.
2. Ja pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā attiecībā uz vērtspapīriem, kas tūlīt vai termiņa beigās dod tiesības uz daļu no sabiedrības kapitāla, ir iesniegts vienā vai vairākās dalībvalstīs, kas nav tā dalībvalsts, kurā atrodas tā emitenta juridiskā adrese, kurš izlaiž akcijas, uz kurām šie vērtspapīri dod tiesības, kaut arī šā emitenta akcijas jau iekļautas šās dalībvalsts oficiālajā sarakstā, tad gadījumos, kad tiek pārbaudīts prospekts, kompetentās iestādes tajā dalībvalstī, kurā iesniegts pieteikums par iekļaušanu oficiālā sarakstā, drīkst pieņemt lēmumus tikai pēc apspriešanās ar tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, kurā ir attiecīgo akciju emitenta juridiskā adrese.
3. Ja pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā ir iesniegts attiecībā uz vērtspapīriem, kas citā dalībvalstī iekļauti oficiālā sarakstā pirms mazāk nekā sešiem mēnešiem, kompetentās iestādes, kurām ir iesniegts pieteikums, sazinās ar kompetentajām iestādēm, kas vērtspapīrus jau ir iekļāvušas oficiālā sarakstā, un pēc iespējas atbrīvo minēto vērtspapīru emitentu no jauna prospekta sastādīšanas, ievērojot informācijas atjaunošanas, tulkojuma vai papildinājumu vajadzību saskaņā ar īpašiem attiecīgās dalībvalsts noteikumiem.
25. pants
1. Dalībvalstis nodrošina, ka visām personām, kas strādā vai strādājušas kompetentajās iestādēs, ir pienākums glabāt profesionālo noslēpumu. Tas nozīmē, ka nekādu konfidenciālu informāciju, kas saņemta, pildot darba pienākumus, nevienai personai vai iestādei nedrīkst izpaust citādi, kā vien likumā noteiktā kārtā.
2. Tomēr 1. punkts neliedz dažādo dalībvalstu kompetentajām iestādēm savstarpēji sniegt informāciju, kā paredz šī direktīva. Uz šādi sniegto informāciju attiecas pienākums glabāt profesionālo noslēpumu, kas jāievēro personām, kas strādā vai strādājušas kompetentajās iestādēs, kuras saņem šo informāciju.
3. Neskarot gadījumus, uz ko attiecas krimināllikums, kompetentās iestādes, kas saņem informāciju saskaņā ar 24.c panta 1. punktu, drīkst to izmantot tikai savu uzdevumu izpildei vai administratīvās lietās vai tiesu procesos, kas attiecas uz to izpildi.
VII iedaļa
Sarunas ar valstīm, kas nav dalībvalstis
25.a pants
Kopiena, saskaņā ar Līgumu slēdzot līgumus ar vienu vai vairākām valstīm, kas nav dalībvalstis, ievērojot savstarpējības principu, var atzīt par šās direktīvas prasībām atbilstošiem prospektus, kas sastādīti un pārbaudīti saskaņā ar citas vai citu trešo valstu noteikumiem, ja attiecīgie noteikumi ieguldītājiem paredz aizsardzību, kas līdzvērtīga tai, ko paredz šī direktīva, pat ja šie noteikumi atšķiras no šās direktīvas noteikumiem.”
2. pants
1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai īstenotu šo direktīvu līdz 1990. gada 1. janvārim. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju. Tomēr 1990. gada 1. janvāri attiecībā uz Spānijas Karalisti aizstāj ar 1991. gada 1. janvāri un attiecībā uz Portugāles Republiku - ar 1992. gada 1. janvāri.
2. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai savu normatīvo un administratīvo aktu galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.
3. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.
Luksemburgā, 1987. gada 22. jūnijā.

Padomes vārdā -
L. TINDEMANS
priekšsēdētājs
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